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L 395/70 IL-GURNAL UFFICJALI TA’ L-UNJONI EWROPEA 31.12.2004

DECIZJONI TAL-KUNSILL

tat-22 ta’ Dicembru 2004

dwar id-dhul b’ effett ta’ partijiet ta’ l-acquis ta’ Schengen mir-Renju Unit tal-Gran Brittanja u l-Irlanda
ta’ Fuq

(2004/926/KE)

IL-KUNSILL TA” L-UNJONI EWROPEA,

Wara li kkunsidra d-Decizjoni tal-Kunsill 2000/365/KE tad-
29 ta’ Mejju 2000 dwar it-talba tar-Renju Unit tal-Gran Brittanja
u l-Irlanda ta’ Fuq biex jiehu sehem fcerti disposizzjonijiet ta’ I-
acquis ta’ Schengen (') u b’'mod partikolari I-Artikolu 6 taghha,

Billi:

(1) Ir-Renju Unit esprima l-intenzjoni tieghu li jibda I-
implimentazzjoni tal-partijiet i gejjin ta’ l-acquis ta’
Schengen: Koperazzjoni gudizzjarja, Koperazzjoni dwar
id-drogi, art. 26 u art. 27 tal-Konvenzjoni ta’ Schengen,
u Koperazzjoni tal-Pulizija,

(2) Ir-Renju Unit indika li hu lest japplika d-disposizzjonijiet
kollha ta’ l-acquis ta’ Schengen imsemmija fl-Artikolu 1 tad-
Decizjoni 2000/365/KE bl-eccezzjoni ta’ dawk dwar is-
Sistema ta’ Informazzjoni ta’ Schengen.

(3) Ir-Renju Unit ser ikompli jhejji ghall-implimentazzjoni tad-
disposizzjonijiet rilevanti tas-Sistema ta’ Informazzjoni ta’
Schengen u ghall-protezzjoni ta’ data.

(4) Kwestjonarju gie mibghut lir-Renju Unit, li t-twegibiet
tieghu gew registrati u saret zjara sussegwenti ta’ verifika
u valutazzjoni fir-Renju Unit skond il-proceduri applikabbli
fil-qasam ta’ koperazzjoni tal-pulizija.

(5) Fir-rigward ta’ l-applikazzjoni ta’ l-acquis ta’ Schengen li
ghandhu xjagsam ma’ l-ogsma msemmija hawn fuq, il-
kwestjonarju u z-zjara wrew li l-htigiet li ghandhom
x’jagsmu mal-legislazzjoni, il-livelli ta’ -ghadd ta’ haddiema,
it-tahrig, l-infrastruttura u r-rizorsi materjali gew sodisfatti.

(6) I-prekondizzjonijiet ~ ghall-implimentazzjoni ~mir-Renju
Unit ta’ dawk id-disposizzjonijiet ta’ l-acquis ta’ Schengen
kif elenkati fl-Artikolu 1afi), (b), (¢)(i) u (d)(i) tad-Decizjoni

()  GU L 131, 1.06.2000, p. 43.

2000/365/KE gew sodisfatti, biex sar possibbli li dawn id-
disposizzjonijiet u l-izviluppi taghhom jidhlu b’ effett ghar-
Renju Unit.

(7) Id-Decizjoni 2000/365/KE tiddefinixxi fl-Artikolu 5 (2)
taghha, liema disposizzjonijiet ta’ l-acquis ta’ Schengen
huma applikabbli ghall-Gibilta.

(8)  Gie konkluz Ftehim bejn il-Kunsill ta’ I-Unjoni Ewropea u r-
Repubblika ta’ l-Islanda u r-Renju tan-Norvegja dwar I-
istabbiliment ta’ drittijiet u obbligi bejn I-Irlanda u r-Renju
Unit tal-Gran Brittanja u l-Irlanda ta’ Fuq, min-naha wahda,
u r-Repubblika ta’ I-Islanda u r-Renju tan-Norvegja, min-
naha l-ohra, fl-ogsma ta’ l-acquis ta’ Schengen li japplikaw
ghal dawn l-Istati (). Abbazi ta’ l-Artikolu 2 ta’ dak il-
Ftehim, il-Kumitat Imhallat, stabbilit skond I-Artikolu 3 tal-
Ftehim konkluz mill-Kunsill ta’ [-Unjoni Ewropea u r-
Repubblika ta’ I-Islanda u r-Renju tan-Norvegja dwar I-
asso¢jazzjoni ta’ dawn ta’ l-ahhar ma’ l-implimentazzjoni, 1-
applikazzjoni u l-izvilupp ta’ l-acquis ta’ Schengen (%), gie
konsultat dwar it-thejjija ta’ din id-Decizjoni skond I-
Artikolu 4 tieghu,

IDDECIEDA KIF GEJ:
Artikolu 1

Id-disposizzjonijiet ~ imsemmija  fl-Artikolu  1a(),  (b),
(©@) u (d)(i) tad-Decizjoni 2000/365/KE ghandhom jiddahhlu
breffett ghar-Renju Unit mill-1 ta’ Jannar 2005.

Id-disposizzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 5(2) tad-Decizjoni
2000/365/KE ghandhom jiddahhlu beffett ghall-Gibilta mill-1
ta’ Jannar 2005.

Id-disposizzjonijiet ta’ l-atti li jikkostitwixxu zviluppi ta’ l-acquis
ta’ Schengen adottati mid-Decizjoni 2000/365/KE u elenkati fl-
Anness 1 ta’ din id-Decizjoni ghandhom jiddahhlu beffett ghar-
Renju Unit u ghal Gibiltd mill-1 ta’ Jannar 2005.

(® GUL15,20.1.2000, p. 2.
() GUL 176, 10.7.1999, p. 36.



470

Il-Gurnal Uffi¢jali ta’ 1-Unjoni Ewropea

7.6.2006

Id-disposizzjonijiet ta’ l-atti li jikkostitwixxu zviluppi ta’ l-acquis
ta’ Schengen adottati mid-Decizjoni 2000/365/KE u elenkati fl-
Anness Il ghandhom jiddahhlu b'effett ghar-Renju Unit mill-1 ta’
Jannar 2005.

Artikolu 2

Komunikazzjonijiet formali u trasmissjoni ta’ decizjonijiet bejn -
awtoritajiet ta’ Gibilta’, inkluz l-awtoritajiet gudizzjarji, u dawk ta’
l-Istati Membri ta’ 1-Unjoni Ewropea (hlief ir-Renju Unit) ghall-
finijiet ta’ din id-Decizjoni ghandhom jitwettqu skond il-
procedura prevista fl-arrangamenti relatati ma’ l-awtoritajiet ta’
Gibiltd fil-kuntest ta’ l-istrumenti ta’ I-UE u tal-KE u t-trattati

relatati (ara l-Anness III ghal din id-Decizjoni), konkluzi bejn
Spanja u r-Renju Unit fid-19 ta’ April 2000 u komunikati lill-
Istati Membri u l-istituzzjonijiet ta’ I-Unjoni Ewropea.

Artikolu 3

Din id-Decizjoni ghandu jkollha effett fil-jum ta’ wara dak tal-
pubblikazzjoni taghha fil-Gurnal Uffigjali ta’ I-Unjoni Ewropea.

Maghmula fi Brussel, nhar it-22 ta’ Dicembru 2004.

Ghall-Kunsill
Il-President
C. VEERMAN
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ANNESS I

Lista ta’ zviluppi ta’ l-acquis ta’ Schengen, li ghandhom jiddahhlu b’ effett ghar-Renju Unit tal-Gran Brittanja u I-Irlanda ta’
Fuq u ghal Gibilta

1. L-Att tal-Kunsill tad-29 ta’ Mejju 2000 li jistabbilixxi I-Konvenzjoni dwar l-Assistenza Reciproka fi Kwistjonijiet
Kriminali bejn I-Istati Membri ta’ I-Unjoni Ewropea (disposizzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 2 (1) tal-Konvenzjoni)
(GU C 197,12.7.2000, p. 1). L-applikazzjoni tal-Konvenzjoni ghal Gibilta se jkollha effett meta I-Konvenzjoni Ewropea
dwar l-Assistenza Reciproka fi Kwistjonijiet Kriminali tigi estiza ghal Gibilta.

2. 1d-Direttiva tal-Kunsill 2001/51/KE tat-28 ta’ Gunju 2001 li tissuplimenta d-disposizzjonijiet ta’ I-Artikolu 26 tal-
Konvenzjoni li timplimenta I-Ftehim ta’ Schengen ta’ 1-14 ta' Gunju 1985 (GU L 187, 10.7.2001, p. 45).

3. L-Att tal-Kunsill tas-16 ta’ Ottubru 2001 li jistabbilixxi I-Protokoll ghall-Konvenzjoni dwar l-Assistenza Reciproka fi
Kwistjonijiet Kriminali bejn I-Istati Membri ta’ -Unjoni Ewropea (disposizzjonijiet imsemmija fl-Artikolu 15 tal-
Protokoll) (GU C 326 tal-21.11.2001, p. 1). Il-Protokoll ser japplika ghal Gibilta’ meta -Konvenzjoni Ewropea dwar I-
Assistenza Reciproka fi Kwistjonijiet Kriminali jkollha effett £Gibilta skond 1-Artikolu 26 ta’ dik il-Konvenzjoni.

4. Id-Decizjoni kwadru tal-Kunsill 2002/946/GAI tat-28 ta’ Novembru 2002 dwar it-tishih tal-qafas penali ghall-
prevenzjoni tal-facilitazzjoni ta” dhul, transitu u residenza mhux awtorizzati (GU L 328, 5.12.2002, p. 1).

5. Id-Direttiva tal-Kunsill 2002/90/KE tat-28 ta’ Novembru 2002 li tiddefinixxi l-facilitazzjoni ta’ dhul, transitu
u residenza mhux awtorizzati (GU L 328, 5.12.2002, p. 17).

6.  Ir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru. 377/2004 tad-19 ta’ Frar 2004 dwar il-holqien ta’ network ta’ ufficjali ghal
koperazzjoni dwar l-immigrazzjoni (GU L 64, 2.3.2004, p. 1).

7. Id-Direttiva tal-Kunsill 2004/82/KE tad-29 ta’ April 2004 dwar l-obbligu ta’ trasportaturi li jikkomunikaw data tal-
passiggieri (GU L 261, 6.8.2004, p. 24).

ANNESS II

Lista ta’ l-izviluppi ta’ l-acquis ta’ Schengen, li ghandhom jigu applikati mir-Renju Unit tal-Gran Brittanja u l-Irlanda ta’ Fuq:

1. Id-Decizjoni tal-Kunsill 2000/586/GAI tat-28 ta’ Settembru 2000 li tistabbilixxi pro¢edura biex jigu emendati I-
Artikoli 40(4) u (5), 41(7) u 65(2) tal-Konvenzjoni li timplimenta I-Ftehim ta’ Schengen ta’ -14 ta’ Gunju 1985 dwar I-
abolizzjoni gradwali ta’ kontrolli fil-fruntieri komuni (GU L 248, 3.10.2000, p. 1).

2. Id-Decizjoni tal-Kunsill 2003/725/GAI tat-2 ta’ Ottubru 2003 li temenda d-disposizzjonijiet ta’ I-Artikolu 40(1) u (7)
tal-Konvenzjoni li timplimenta I-Ftehim ta’ Schengen tal-14 ta’ Gunju 1985 dwar l-abolizzjoni gradwali ta’ kontrolli fil-
fruntieri komuni (GU L 260, 11.10.2003, p- 37).
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ANNEX III

COPY OF LETTER

From: Mr. Javier SOLANA, Secretary General of the Council of the European Union

Date: 19 April 2000

To: Permanent Representatives of the Member States and to other institutions of the European Union
Subject: Gibraltar authorities in the context of E.U. and E.C. instruments and related treaties

[ hereby circulate a document which contains agreed arrangements relating to Gibraltar authorities in the context of EU and
EC instruments and related treaties (“the arrangements”), together with an exchange of correspondence between the
Permanent Representatives of the United Kingdom and Spain, which, in accordance with paragraph 8 of the arrangements,
are notified to the Permanent Representatives of the Member States and to the other institutions of the European Union for
their information and for the purposes indicated in them.
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United Kingdom
The Permanent Representative - Permanent Representation
' To the European Union

Avenue d'Auderghem 10

19 Aprll 2000 1040 Brusscls

HE Ml" JaVier EIOI'Z'J Tetephonc: 0032 2 287 8211
Permanent Representative of Spain . Telex: 24312

. imite: 0082
to the European Union Aesimile; 0032 2 367 £338
BRUSSELS : DID: 0032 2 287 8231

S

I refer to the discussions which have taken place between our two Governments
to resolve certain difficulties which have arisen relating to Gibraltar authorities
in the context of FU and EC instruments and related {réaties. 1 now attach to
this letter arrangements, as agreed in those discussions, relating to Gibraltar
authorities in the context of EU and EC instruments and related treaties (“the
arrangements™) in the English and the Spanish languages, both texts having
equal validity, which will take effect on | June 2000.

If the Government of Spain confirms its agreement to the arrangements, they
will form an understanding to which our two Governments are committed.

I propose that, on receipt of your reply, we should each copy the arrangements,
together with our exchange of correspondence, to the Secretary General of the
Council with the request that he circulates the arrangements, together with this
exchange of correspondence, to the Permanent Representatives of other
Member States and to the other institutions of the European Union in
“accordance with paragraph § of the arrangements for their information and for

the purposes indicated in them.

AN

J S Wall
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Bruselas, 18 de abril 2000

‘%/Vedmmte Pernanente de gm

ands o Wnisn gwwa

Excmo. Sr. Sir J. Stephen WALL
Embajador, Representante Permanente
del Reino Unido ante la Unién Europea
Bruselas. '

Z’h WU e })ﬁ,ﬁar

Le agradezco su carta de fecha 19 de abril de 2000 a la que se acompafia el régimen
acordado en las conversaciones a las que Vd. se refiere, relativo a las autoridades de
Gibraltar en el contexto de los instrumentos de la UE y de la CE y tratados conexos

("el régimen").
Le confirmo el acuerdo del Gobierno de Espafia con dicho régimen, el cual constituira
un entendimiento con el que nuestros dos Gobiernos quedaran comprometidos.

Estoy de acuerdo en que, a la recepcion de mi respuesta, cada uno de nosotros
transmitamos copia de este régimen, asi como de nuestro intercambio de
correspondencia, al Secretario General del Consejo con el ruego de que distribuya
dicho régimen, junto con ese intercambio de correspondencia, a los Representantes
Permanentes de los demas Estados miembros y a las demas instituciones de la
Union - Europea de conformidad con el aparfado 8 de dicho régimen, para su
informacion y a los efectos indicados en el mispo.

o 3 [aYiath)
WRAARCH

o
e
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TRADUCCION OFICIAL

Brussels, 19 April, 2000

His Excellency Sir J. Stephen WALL
Ambassador, Permanent Representative

of the United Kingdom to the European Union
BRUSSELS ‘

Thank you for your letter dated 19 April to which are attached arrangements, as
agreed in the discussions to' which you refer, relating to Gibraltar authorities in

the context of EU and EC instruments and related treaties ("the a'rrangements");

| confirm the agreement of the Government of Spain to the arrangements, which

will form an understanding to which our two Governments are committed.

| agree that, on your receipt of my reply, we should each copy the arrangements,
together with our exchange of correspondence, to the Secretary General of the
Council with the request that he circulates the arrange-rhents, together with this
exchange of correspondence, to the Permanent Re'presentatives of other
Member States and to the other institutions of the European Union in accordance

with paragraph 8 of the arrangements for their information and for the purposes

indicated in them.

(signed)
Javier ELORZA
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POSTBOXING ARRANGEMENTS

Agreed Arrangements relating to Gibraltar Authorities in the Context of EU and EC Instruments and Related Treaties

Taking account of the responsibility of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the Member State
responsible for Gibraltar, including its external relations, under the terms of Article 299.4 of the Treaty establishing
the European Community, when in an instrument or treaty of the type specified in paragraph 5 a provision is included
whereby a body, authority or service of one Member State of the European Union may communicate directly with
those of another EU Member State or may take decisions with some effect in another EU Member State, such a
provision will be implemented, in respect of a body, authority or service of Gibraltar (hereinafter referred to as
‘Gibraltar authorities’, in accordance with the procedure in paragraph 2, and in the cases specified therein, through the
authority of the United Kingdom specified in paragraph 3. The obligations of an EU Member State under the relevant
instrument or treaty remain those of the United Kingdom.

In order to implement such a provision, formal communications and decisions to be notified which are taken by or
addressed to the Gibraltar authorities will be conveyed by the authority specified in paragraph 3 under cover of a note
in the form attached for illustrative purposes in Annex 1. The authority specified in paragraph 3 will also ensure an
appropriate response to any related enquiries. Where decisions are to be directly enforced by a court or other
enforcement authority in another EU Member State without such notification, the documents containing those
decisions by the Gibraltar authority will be certified as authentic by the authority specified in paragraph 3. To this
effect the Gibraltar authority will make the necessary request to the authority specified in paragraph 3. The
certification will take the form of a note based in Annex 1.

The authority of the United Kingdom mentioned in paragraphs 1 and 2 will be The United Kingdom Government/
Gibraltar Liaison Unit for EU Affairs of the Foreign and Commonwealth Office based in London or any United
Kingdom body based in London which the Government of the United Kingdom may decide to designate.

The designation by the United Kingdom of a Gibraltar authority in application of any instrument or treaty specified in
paragraph 5 that includes a provision such as that mentioned in paragraph 1 will also contain a reference to the
authority specified in paragraph 3 in the terms of Annex 2.

These arrangements will apply as between EU Member States to:

a)  Any present or future European Union or Community instrument or any present or future treaty concluded
within the framework of the European Union or European Community;

b)  Any present or future treaty related to the European Union or European Community to which all or a number
of EU Member States or all or a number of EU and EFTA/EEA states are the only signatories or contracting
parties;

¢)  The Council of Europe Conventions mentioned in the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen
Agreement;

d)  The following treaties related to instruments of the European Union:

—  The convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial
Matters done at the Hague on 15 November 1965.

—  The Convention on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters done at the Hague on
18 March 1970.

—  The Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction done at the Hague on 25 October
1980 (when extended to Gibraltar).

¢)  Other treaties to which both sides agree that these arrangements should apply. Where there is no such
agreement, the two sides will nevertheless seek to avoid and to resolve any problems, which may arise.

In respect of the treaties specified in sub-paragraphs (a) and (b) these arrangements will also apply as between all the
contracting parties to those treaties. Paragraphs 1 and 2 of these arrangements will be constructed accordingly.
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The spirit of these arrangements will be respected to resolve questions that may arise in the application of any
provisions of the kind described in paragraph 1, bearing in mind the desire of both sides to avoid problems
concerning the designation of Gibraltar authorities.

These arrangements or any activity or measure taken for their implementation or as a result of them do not imply on
the side of the Kingdom of Spain or on the side of the United Kingdom any change in their respective positions on the
question of Gibraltar or on the limits of that territory.

These arrangements will be notified to the EU institutions and Member States for their information and for the
purposes indicated in them.
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ANNEX 1

SPECIMEN NOTE FROM THE AUTHORITY SPECIFIED IN PARAGRAPH 3

On behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the Member State responsible for Gibraltar,
including its external relations, in accordance with Article299 (4) of the Treaty establishing the European Community,
[ attach a certificate in respect of (the company), signed by the Commissioner of Insurance, the supervisory authority for
Gibraltar.

In accordance with the Article 14 of the Directive 88/375/EEC, as amended by Article 34 of Directive 92/49/EEC, the (name
of company) has notified to the Commissioner of Insurance in Gibraltar its intention to provide services into (name of EU
Member State). The process envisaged by Article 35 of Directive 92/49/EEC is that within one month of the notification the
competent authorities of the home Member State shall communicate to the host Member State or Member State within the
territory of which an undertaking intends to carry on business under the freedom to provide services:

a) A certificate attesting that the undertaking has the minimum solvency margin calculated in accordance with Article 16
and 17 of Directive 73/239/EEC;

b)  The classes of insurance which the undertaking has been authorised to offer;

¢)  The nature of the risks which the undertaking proposes to cover in the Member State of the provision of services
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ANNEX 2

FORMULA TO BE USED BY THE UNITED KINGDOM WHEN DESIGNATING A GIBRALTAR AUTHORITY

In respect of the application of the (name of instrument) to Gibraltar, the United Kingdom, as the Member State responsible
for Gibraltar, including its external relations, in a accordance with Article 299 (4) of the Treaty establishing the European
Community, designates (name of Gibraltar authority) as the competent authority for the purposes of (relevant provision of
the instrument). In accordance with arrangements notified in Council document XXXX of 2000:

1.1. One or more of the following alternatives will be used as appropriate

—  any formal communications required under the relevant provisions of (name of instrument) which come from or are
addressed to (name of Gibraltar authority),

— any decision taken by or addressed to (name of Gibraltar authority) which is to be notified under the relevant
provisions of (name of instrument),

will be conveyed by (name of UK authority) under cover of a note. The (name of UK authority) will also ensure an
appropriate response to any related enquiries.

Where decisions are to be directly enforced by a court or other enforcement authority in another Member State without the
need of a formal previous notification

The documents containing such decisions of (name of Gibraltar authority) will be certified as authentic by the (name of UK
authority). To this effect the (name of Gibraltar authority) will make the necessary request to the (name of UK authority). The
certification will take the form of a note.



